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Történelmi Panoptikum

Csigaparlament

A magyar tájegységek népviseletei több száz porcelánbabán.
2009.”PRO CULTURA DÍJ “Közép-Európában a Legnagyobb!        
A Történelmi Magyarország 720 népviseletével, három
szinten 300 m2.

Volkstracht Puppenmuseum
Die ungarische Trachtengeschichte durch mehrere Hundert 
Porzelanpuppen.

Traditional clothed  Dollmuseum
Hungarian folk costume history by several hundred porcelain. 

Magyarország legnagyobb történelmi panoptikuma. Közel félszáz 
magyar történelmi személyiség “ kel életre”.  Attilától-Horthy 
Miklósig.

Das grösste historische Panoptikum
Ungarns, wo 500 lebenstreue Silikonfiguren unsere Vergangenheit 
heraufbeschwören. Etwa 50 lebensgrösse Waxfiguren berühmter 
ungarischen Leute in zeitgetreuer Kleidung.

The largest Historical  Wax–works
of Hungary, where fifty lifelike wax figures evoke our past. Almost 
50 life-sized wax figures of famous Hungarian people in period 
dresses.

 A magyar Parlament makettje 4,5 millió tengeri csigából épült.

7,5m hosszú óriásmakett. 

Schneckenparlament
Das ungarische Parlament aus 4,5 Millionen Seeschnecken.

Snail Parliament
The Hungarian Parliament from 4,5 million sea snails.
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Játékmúzeum Rádió és Televízió Múzeum

Surber Zeneautomata és fonográf múzeuma
Nosztalgia– és giccsmúzeum

Erotikus Panoptikum

Gyermekkorunk legszebb pillanatait élhetjük át újra.
100 év 16 ezer játéka.

Spielzeugmuseum
Wir können unsere Kindheit wieder durchleben.
16.000 Spielzeugen von 100 Jahren.

Toy Museum
We can enjoy again the most beautiful moments of our 
childhood. 16.000 toys of 100 years.

A rádiózás, a televíziózás és a szórakoztató ipar fejlődése.

Museum für Radio und TV
Die Entwicklung der Rundfunk-  und Fernseh-technik sowie der 

Unterhaltungsindustrie.

Radio and Television Museum
The development of radio, television broadcasting and entertainment indus-

try.

Mechanikus zenegépek, zenélő dobozok, gép-zongorák, zenélő 
órák.

Surber ’ s  Museum für  Musikautomaten und Phonographen
Musikautomaten, Spieldosen, automatische Kla-vieren, Musikuhren 
und Drehorgeln. 
Surber’s museum of automatic musical 
instruments and phonographs
Musical instruments ...

A cukrászati kiállítás mintegy  100 mester-munkából áll.

Marzipan Museum
Permanente Konditorei Ausstellung aus etwa 100 Meisterwerke.

Marzipanmuseum
Permanent confectionery exhibition with 100 different ornamental 
works.

Minden ami érdekes, látványos és múlt idéző 1800-tól 

napjainkig.

Nostalgiemuseum 
Alles was interresant und sehenswert ist, von 19 Jh. bis heute.  

Nostalgia Museum
Everything which is interesting, spectacular from the 1800’s 

until today.

A reneszánsz irodalom pajzán históriái panoptikumi viaszfigurák 
által elevenednek meg.

Erotisches Panoptikum
Erotische Geschichte der Rainessaince Literatur.

Erotic Wax Figures
Erotic stories from Renessance literature.

Keszthely, Kossuth u. 10. Sétáló utca Tel. +36 30 855 65 33

Kínzómúzeum
 Fél évezred kínzásai a Középkortól az Újkorig.

Horrorarium
Folter vom Mittelalter bis Gegenwart.

Torture Museum 
Tortures from the mediaeval times until today.

Keszthely, Kossuth u. 77.  Tel. +36 30 9562 829 

A márka fejlődése a ‘20-as évektől a ‘90-es évekig. Járművek, információk. 

Cadillac Museum 
Die Geschichte des Cadillac aus den 20-er Jahren zu den 90-er Jahren. 

Fahrzeuge, Informationen.

Cadillac Museum 
History of the Cadillac from the  twenties to the nineties. Vehicles, informa-

tion.

Keszthely, Csapás út Tel. +36 30 216 5336
É 46° 46’ 38.15” , K 17° 15’ 32.15

Festetics Imre Állatpark

Őshonos vadfajok, magyar kutyafajták és háziállatok.

Tierpark
Urheimatliche Wildtiere, ungarische Hunderassen und Farmtiere.

Zoo Native hungarian animal species.

Fenékpuszta, Balaton part Tel. +36  30 38 68 272

Madárgyuruzo
Gyűrűzés, tojás- és fészekgyűjtemény. Tanösvény.

Vogelberingung
Eier-, Nestsammlung Vogelschutzstation.

Bird –ringing
Nestlings, egg-nes collection, fowler doctrine-path.

Magyar Feltalálók Múzeuma

Keszthely, Kastély u. 10. Tel. +36 30 95 78 049

Lepke és hüllo kiállítás
Schmetterling und egzotische Reptilien Ausstellung

Butterfly and exotic reptile exhibition

Keszthely, Szendrey-telep  Tel. +36 30 960-7460

Szendrey Júlia szüloháza

SOKAT ADTAK A VILÁGNAK!
A Magyar Feltalálókra akikre büszkék lehetünk!

Museum von ungarischen Erfinder

Kályhák háza
Keszthely, Kastély utca 3. Tel. +36 30 267 7618

Szalay Imre fazekas, cserépkályha- és kemenceépítő népi 
iparművész

Haus von Ofen
House of stoves 

Keszthely, Balaton u. 9. (LaKoma Étterem)
Tel. +36 83/313-129

Babamúzeum

Marcipán Múzeum

Cadillac Múzeum

a Balaton fővárosa

... a múzeumok városa

... die Stadt der Museen

... city of museums

Keszthely
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Kiállítás a legnagyobb magyar költő feleségének szülőhelyén, 
a Georgikon Kar üzemeltetésében.

Geburtshaus von Júlia Szendrey
Birthplace of  Júlia Szendrey



Helikon Kastélymúzeum Festetics–kastély Georgikon Majortörténeti Kiállítóhely
Schloss–Festetics • Festetics–Palace Georgikon Gutshofmuseum und Erlebnishof • Georgikon Farm Museum and Heritage Farm

Helikon Kastélymúzeum Hintómúzeum    
	       Marstall Museum • Coach Museum 

Helikon Kastélymúzeum Vadászati Múzeum 
        Jagdmuseum • Hunting Museum

Helikon Kastélymúzeum Történelmi modellvasút kiállítás
Historische Modelleisenbahn • Historical Model Railroad Layout

Keszthely, Kastély u. 1.  l   Tel.: + 36 83 314 194

A régi major épületeiben eszközökben és gépekben gazdag agrártörténeti 

kiállítások, élménygazdaságában baromfiudvar, gazdasági növényeket bemutató 

egységek, játszó és pihenőhelyek várják a látogatókat.

Eine reiche landwirtschaftliche Geräte- und Maschinensammlung sowie agrarge-

schichtliche, volkskundliche und fachlehrgeschichtliche Ausstellungen und eine 

Erlebnisfarm warten die Besucher.

It has a rich collection of agricultural tools and machines. It awaits the visitors 

with workshops as well as educational exhibitions of agricultural history and 

ethnography and an EXPERIENCE FARM.

Balatoni Múzeum
Balaton Museum  •  Balaton Museum 

Öt földrész világrekordokban bővelkedő páratlan trófea gyűjteménye

Einzigartige Sammlung von fünf Kontinenten 

mit mehreren Weltrekorden

Unique collection of five continents with several world records

Keszthely, Kastély u. 1.  l   Tel.: + 36 83 314 194 Keszthely, Pál u.  Tel.: + 36 83 314 194

Keszthely, Pál u.  Tel.: + 36 83 314 194

A kontinens egyik legnagyobb terepasztala 3 európai vasútvonal hű másával.
Eine der grössten Anlagenflächen des Kontinents mit echten Kopien

von 3 europäischen Eisenbahnlinien.
One of the biggest model railroad layouts of the continent

with 3 real copies of European railways.

A Balaton természeti kincseinek és kulturális örökségének legátfogóbb 

bemutatását nyújtja a 19. század végén alapított múzeum új állandó kiállítása.

Das Museum wurde am Ende des 19. Jhr-es gegründet, dessen neuen ständigen 

Ausstellung die Naturschätze und das kulturelle Erbe des Balatons umfassend 

darstellt.

The museum was established in the end of the 19th century. Its new permanent 

exhibition displays the natural treasures and cultural heritages of Lake Balaton.

Keszthely, Múzeum utca 2.  Tel. +36 83 312-351

Helikon Kastélymúzeum  Helikon Pálmaház
        Helikon Palmenhaus • Helikon Orangery

Keszthely, Kastély u. 1.  l   Tel.: + 36 30 556 77 19

Betekintés a kocsik, szánok, hintók és az egykori lovas kultúra világába

Einblick in die Welt der Kutschen, Schlitten, Karossen und die 
ehemalige Pferdekultur

Insight into the world of coaches, sleighs, carriages and the former culture  
of horses

A trópusok legszebb virágcsodái a  hercegi pálmaházban. 

Die schönsten Blumenwunder der Tropen im herzogischen Palmenhaus.

The most beautiful flower wonders of tropics in the ducal orangey.

Keszthely, Bercsényi u. 67.   Tel.: +36 83 311-563 

A Festetics kastély Keszthely legismertebb nevezetessége és a 
város egyik jelképe. 
18 korhűen berendezett teremben megtekinthetjük a 18-19. 
századi főúri életformát, illetve az egyetlen épen maradt  főúri 
magánkönyvtárt is.

Das Schloss Festetics ist die bekannsteste Sehenswürdigkeit von Keszthely. Man 
kann die hochadelige Lebensform des 18-19. Jh. in 18 zeitgetreu eingerichteten 
Räumen, sowie die Helikon Bibliothek und Spiegelraum besichtigen. 

The Palace Festetics is the best-known landmark of Keszthely. Its 18 furnished 
rooms show the aristocratic lifestyle of the 18th and 19th centuries as well as the 
Helikon Library and the Mirror room.
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